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82-222 Loi sur les débiteurs en fuite A-2

FORM 1

AFFIDAVIT

(Absconding Debtors Act, R.S.N.B. l973,
c. A-2, s.2 and s.4)

IN THE COURT OF QUEEN’S BENCH
OF NEW BRUNSWICK

TRIAL DIVISION

JUDICIAL DISTRICT OF

I, , of , in the County of
, (occupation), make oath and say:

1. That , of , in the
County of , (occupation), is indebted
to over and above all discounts in the
sum of $ .

2. That I believe that  is either
departed the Province or concealed within it, with intent
to defraud me and other creditors (if any) of our just dues,
or to avoid being arrested by process of law.

or 2. That I believe that was not at
the time of contracting the debt nor at the time fixed for
payment thereof resident in this Province otherwise than
by reason of carrying on business therein; that the debt
was contracted by in respect of that business;
that has not been within the Province
during the month preceding this application; and that
there is danger that the property of the debtor may be re-
moved from the Province (or alienated by the debtor) be-
fore execution can issue in an ordinary action.

or 2. That I believe that was not at
the time of contracting the debt resident in this Province,
but became a resident of the Province after contracting the
debt; that has been absent from the
Province for the six months preceding this application;
and that there is danger that the property of the debtor may
be removed from the Province (or alienated by the debtor)
before execution can issue in an ordinary action.

FORMULE 1

AFFIDAVIT

(Loi sur les débiteurs en fuite,
L.R.N.-B., 1973, chap. A-2, art. 2 et 4)

COUR DU BANC DE LA REINE DU
NOUVEAU-BRUNSWICK

DIVISION DE PREMIÈRE INSTANCE

CIRCONSCRIPTION JUDICIAIRE D

Je soussigné(e), , d , dans le
comté d (profession) déclare sous
serment :

1. , d , dans le comté
d , (profession) doit à , au-delà
de tout rabais, la somme de $.

2. Je crois que a quitté la
province ou s’y cache, dans l’intention de me frustrer et de
frustrer les autres créanciers (le cas échéant) des sommes
qui nous sont justement dues ou d’éviter une arrestation
selon les voies de droit.

ou 2. Je crois que  ne résidait dans la
province au moment où il(elle) a contracté la dette ou au
moment fixé pour son remboursement que parce
qu’il(elle) y traitait des affaires; que cette dette a été con-
tractée relativement à ces mêmes affaires; que
ne se trouvait pas dans la province pendant le mois qui a
précédé la présente demande et qu’il est à craindre que le
débiteur sorte ses biens de la province (ou aliène ses
biens) avant que l’exécution puisse aboutir par voie d’une
action ordinaire.

ou 2. Je crois que  ne résidait pas dans
la province au moment où il(elle) a contracté la dette, mais
qu’il (elle) en est devenu résident après l’avoir contractée;
que a été absent de la province pendant les
six mois qui ont précédé la présente demande et qu’il est
à craindre que le débiteur sorte ses biens de la province
(ou aliène ses biens) avant que l’exécution puisse aboutir
par voie d’une action ordinaire.
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Sworn to before me at ,)

in the County of , on)

the day of ,)

20  . )

__________________________ _____________
Commissioner of Oaths

Fait sous serment à , )

comté d )

le 20 . )

Devant moi )

___________________________ ____________
Commissaire aux serments


